POLSKA. j POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW 3) VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc luty 1936. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour fevrier 1936. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de I Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) = Wschód (Est) 3) B= zupełna pogoda, OR całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) ~ serein, * — nuageux, 
4 __ deszcz, é __ śnieg, __ szron, _ grad, _ krupy, _ mgła, — rosa, __ błyskawice, —_ burza. 
a= pluie, Sn = neige, ~ gelée blanche, Gra grêle, — grésil, £ = brouillard, k rosée, ~ éclairs, ~ orage, 
Mr = mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ 0 = 198963 m ponad poziom Morza Adriatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


froid. D'après Uéchelle du pont de Stary Most; * au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées | 
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I Sródmieście — — — — | — = as = = = a a = ża 3 E 
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XI Dębniki . 3 = — = 3 3 = — | — 60 | 120 3 = E = a. 
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XIII Zwierzyniec . - = = = — 1 1 — — — T=] 4 3 a = Xy e. 
XIV Czarna Wieś . — = = — — Ji 1 | — = = 5 TŻ = a = a Es 
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XXII Podgórze — =s = — — 1 1 — — 9 | 50 2 o — — — 


II. Zmiany w stanie posiadania realności*). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières *). 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 

Nombre et genre des immeubles | 2 Changements survenus dans les quartiers | 
Przyczyny zmian AE FEG E „W A (aja | 1 | | | | | M |= 
Causes des changements 23 - — | -e fe 5 | Po | a = A 
EEN: EUA ss s AFA As dE ¡Sei E 1215 515/35 ( 2/31 
aig i I 33 3 J-la laja > 5 BS 51% 5 RIR RIR R 2 5 2/39/3813 

E | £ | piętr. — étagels) £ x | | | | | | | i 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |27 7 2 ŚJ SARP =a SA eaa O ZN 220 2824, 61 57 O IN 516 
Inne kontrakty — Autres contrats 13! "4 ZEW! — NS ta AR AR A AS A A 0 3 
Egzekucja — Exécution . . . . . 1 —, 1; 2—) — 4| 1 — —| — — — | —| 2)—|—1— — —| 1) — —|— — PRE —'— | 

Smierć właść. — Mort du proprietaire 2 | 3:41 2— MEME A BR A AS =: =) 
Razem — Total 54, 28 TAIL LAST 17 = | 119] 2i=:=/ 44 6, 4: 6i 6: — | 3¡ 2, 3,16; 9/14; 4¡ 9. 2) 2/—! 9;18] 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna z początkiem roku w tem mężczyzn e kobiet chrzescijan zydow 
Population civile au commencement de l'année 237.532 y compris hommes 106.052 femmes 131.480 chretiens 176.169 israćlites 61.363 
Ogółem”) małżeństw »go urodzin żywych 237 zgonów 199 przyrostu naturalnego 
Total*) mariages Pro naissunces vivantes deces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 14-75 urodzin 11:97 zgonów 9.70 przyrostu naturalnego _ 9:27 
Par habitants: mariages naissances dóces accroissement naturel 
!) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


; 5 Wyznanie kobiety — Confession des femmes Zee Stan cywilny kobiety zĘ 
B a e 2 r qe E sd a 1g: za f E 33 ES z Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 53 | ¿2 
z.-kat. „kat. | ewangiel. | mojżesz. inne | bez wyzn. SIE AE E === R A "lac => ZE 
onfession MECZE Gd | EA Leia | RE autres | sans daf, ZE GE E Etat civil des hommes wolny | wdowi rozwiedz. EE ES 
NE APA ¡  (-jlí __ Eh q2qxéemé/A€ A A - célibat. ueuves divorcees sj T 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 235 | 1 — E E | - 236 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . —a 0 RZ = SP" = 2 z); z 
E Braa Aupa - 3 = 3 z. > W dp 6 Wolny — Célibataires |. 253 4 1 258 | 26 
Mojżeszowe — Mosaique . — — - dl AÑ — 47 Wdowi — Veufs . . . BD | 10 == 39 4 
Inne — Autres „W mę — | — - = i 1 — 1 | 
Bez wyznania — Sans confession — | — — — = — Rozwiedz. — Divorces . 
Razem — Total la 2387 | 3 | 47 1 db 292 
Zamiejscowi — Hab. de passage | — — 4 — |.— — 


2) Urodzenia!) — Naissances!). 


; 2 Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort=nés Ogółem — Total général | W tem bliźniąt 
Wyznanie rodziców | ślubni nieślubni | p, | Zamiejs. żuka O O a Zad ont deux jumeaux 
Confession des parents legitimes illegitimes ES Hab. légitimes illegitimes ae || 120 Razo | dE — - 
7 Total | q A AOS ls Ch!.-G. | Dz.-F. Total Hab. 2 chł. |2 dziew. |1 chł. 1 dz. 
Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. e pass. | Chł.-G. | Dz.-F. | Cht.-G. | Dz.-F. ONE ołat | de pass. | 2 garę. | 2 filles |1 garę. 1f. 
i M A || SA ak ||| CIE A a 1 A | a I A Er LU | 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 3. |. 485 11 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 1 — — 
Ewangielickie — Evangél. — — = — 
Mojżeszowe — Mosaique . 20 18 Sy | "74 
Inne — Autres . . . . — — - 
Bez wyzn. — Sans confession — = = 
Razem — Total . . 94 | 103 20 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 45 39 10 
1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprés les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 8 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et 7 filles issus de mariages Israćlites rituels. 


3) W tem 1 dziewczynka z września 1935 r. — Dont 1 fille en septembre 1935. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nćs exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES RZE 
9 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 2 
Eat cio cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total général | “dx 
E 1 ES 
R R R _r ||Raz. 
- M.-H.| K.-F. Raren M.-H. x..| karen M.-H] krl Taal [M.-H.| K.-F Raen M-H.| K.F [MAH KE Toa |M--H-| K--F. Total SK 
Wolny — Célibataires . 22|29| 51 | — | — 1 Śr. SS 45 
Małżeński — Mariés 38 119 | 57 | — | — le 30 | 75 45 
Wdowi — Veufs . : 9|33|| 42 | — | — 10 41 | 52 8 
Rozwiedziony — Divorcés. — — | — 2 3 3 — 
Niewiadomy — Inconnu 4 — | — — 1 
Razem — Total . 13 — | — 36 108 
Zamiejscowi — Hab. de passage . 49 — 1 14 44 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przehywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est å dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la povulation de passage, c'est a dire aux habitants sejournants emporairement ć la ville. 


1) W tem 1 skon z grudnia 1935 r. — Dont 1 décés en décembre 1935. 


eo = camme A tm __ _ q» (q e LE z 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, lge et la résidence ha ituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
w tem — donti w tem — dont A 
Ogółem Es 
Total gotówka papiery gotówka papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 1 
ZŁ. gr. Złe gr. gr. 3 Zł. | e 
1,465.924 60 || 1440455 | 10 | 25469 | 50 1,403.385 | 68 | - 1,374.161 w io 29224 śą 1 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d' eau municipales. 

-. JLOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE DEAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
i y AA a „dziennie — peni jour PR __| Na głowę i dobę 4 M n e na głowę i dobę 

w ciągu miesiąca 2 f "ME | RZ a, w ciągu miesiąca średnia dzienna A 
| i srednia najwyższa | najniższa litrów y > litrów 
| AB moyenne maximum | minimum en litres, par téte o od e uke litres, par téte || 
w metrach sześciennych — en métres cubes J et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes el: par jour 
| 644.186 | 22.213 25.117 | 19.543 | 90-7 644.941 | 22.239 90:8 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


| — = = KONSUMCjA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu Y e PAP 3 dont ~. 


| 
| An e mmm 

Rz A ółem - j ; | Ę 
| Quantite de gaz produite S F do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne na potrzeby własne. strata — perte 

En general SAF | > q. | pour les propres besoins 
vour l'éclairage vublic | pour les besoins particuliers poa 

| g de l'usine 
| w metrach sześciennych — en metres cubes 


į aae a aaa am | 
f 842.800 | 842.960 | 184.405 | 564.418 | 69.999 | 24.138 > 


* Liczba — Nombre _Żarówek — Ampoules J Silników — Moteurs tonya Morei (zw Ogółem moc w K.W. 
Stan — Etat PEC a liczników liczba | e e liczba mak. W. liczba A A En general, 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Etat 5.094 | 50.603 46.540 715.952 29.20960 3.116 13.816:36 1.624 1.785:29 44.811:25 
a la fin du mois dernier 
E 6 443 937 6.374 257-14 56 17706 46 37:66 471:86 
BR Io ER e | 
DO | LSR a a zę = ——— == | z |= | = z = | 
EEROR ubyło | i 
SENS y — 330 822 5.116 231:63 56 | 24535 17 27:23 50421 
ys moins | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego — Śiiaron DA fin du 5.100 50.716 46.655 20292351 3.116 | 13.748:07 1.653 1.795-72 44.778:90 
mois du comple-rendu | | 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło —*FParmi kesguels sont sortis 


Przybyło 


Pozostało w POS Oak 


w ciągu mie- 


przez wydanie 
rodzinie, opiece, 
gminie przyna- 


z poprzednie- 
go miesiąca 


siąca sprawo- 


Pozostało z koń- 
cem miesiąca 


przez oddanie 
do przytułku 


przez wydanie 


władzom 


zdawczego przez wyszu- 


Ogółem 


przez zwol- | w inny sposób 


r 3 p 1 ż PMI 
Restés du Entrees au E A, ¡ESA lub szpitala A A y nienie £ Restés è 
; nó ; n genera m" remis ` » F une autre estes a la 
mois précé- | cours du mois g a transferes dans En mille, a leur l = Gaudi : 
dent du compte- AE les asiles ou autorités tuteur, ala com- retaxes maniere COLE 
hópitaux competentes mune d'indi- 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d Etat de Cracovie). 


Liczba — Nombrej | -3 E Liczba — Nombre 
Rodzaj przestepstwa wypadk.Josób za-||:3 z E Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za- 
E P donies. trzyman.| | 3$% E en donies. |trzyman. 
Nature des crimes et délits de cas |deperson| | $ 3 Nature des crimes et délits de cas |deperson 
déclarés | arrêtées | | 32 déclarés | arrétees 
į | Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime „|| 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 12 2 
de haute-trahison = == 37 | Kradzieze kolejowe — Vols dans les chemins de fer -| 16 2 
2 | Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, AKARE - Injure 38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements 155 48 
aux autorités et offices publics 4 = 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux E : E  — 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Resistance individuelle. | — = 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . ; ; | = — 
4 | Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129K. K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs — 
'Risistance: collective > = 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les forêts . à A e = 
Zniewaga i czynna napaść na Ez art. 182, 1897 8 4 43 | Kradzieze inne — Autres vols A E : - | 370 68 
5 art. 256 K. K. — /njure et actes de HA ETE 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins | 12 — 
les fonctionnaires i7 4 45 | Oszustwo — Fraude 103 — 
ć Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, BIRK S Eon 46 | Kłusownictwo — Braconnage — 
sion du détenu = — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports 2% prohibćes 4 | — 
7 Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, KARK E "miare 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
a la Nation et a l'Etat = = des frontières . z : : y «all = = 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — l/vurognerie 225 =- 
K. K. — Incitation aux infractions : — — 50 Zakłócenie spokoju publicznego Mi: contre la tranquillité 
9 Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 Ka publique . 145 — 
Appartenance aux organisations illégales „| — — 51 | Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz. )= 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte — = i Confiscation des outils de vol F 11 — 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i RE ji — Autres Roza "Tałal ] |1300 175 
, infractions contre les autorités . 21 4 
12 PZES nt bankuatów Are 175. 179 K. K = - Falsification sę 
des billets de banque . — — WE Liczba 
13 Fatszowanie monet kruszcowych art, 175, 176, 179, 180K.K. 5 < Rodzaj przekroczenia dE 
m" Falsification des monnaies 3 TIE 3$ Nature des contraventions Nambre de 
14 ieg Pr 2 A — Circulation des billets de j 33 cas declares 
anque falsifićs = 
15 Obieg fałszywych monet kruszcowych — Circulation des TERRA, RÓJ zakazanym p A dans (AR 
monnaies Falsifiées INES = 1 prohibe A : , +3 
Fałszowanie i puszczanie w obieg "" fio i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o last oh — oem aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — pic et donnances concernant les voitures a moteur . 19 
mise en circulation d'autres titres d a = 3 Przekroczenie przepisów dorożkarskich —- Contravention aux ordonnances con- 88 
17 Falszowanie dokumentów art. 187, 188, TOA = Fax me cernant les voitures de rer : x a 
dans les documents et actes a % l 4 rzekroczenie przepisów o rowerac = Contra) aux ordonnances concer- 76 
nant les bicyclettes á > a a 3 
18 Uzywanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 5 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Con aux ordonnances con- 
K. K, — Usage des documents faux . | = cernant les prostituees 10 
19 Inne fałszerstwa — Autres falsifications 1 | = 6 Kontumacja psów — Contumace des EN 1 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 "ka KA + Pro | U Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux . ; -. 39 
xénetes el souteneurs . 2 1 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
2, |Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . : a 58 
207-213, ¿ASIS Autres infractions SEKUŻLIES: 4 5 9 Przekroczenie przepisów aAA EAN ch — Contravention aux prescipticns rela- 46 
99 | Handel kobietami i dziesi art. 211, 249 K. K. — Traite bdb neshta o as Ea N e i : 
p M rzekroczenie przepisow o komunikacji ko owej ==) onfravention aux ordonnances 
à des femmes et des enfants 5 > P 1 b 10 concernant la communication en voitures 3 5 d 187 
23 Nielegalny AE narkotykami art. 244, Dz. Ust. 08 11 Tamowanie komunikacji — Endicuement de la circulation s 86 
AER si, = Trafic illégal des narcotiques a = = 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au réglement des thóftres a 
24 OBRA peledinoze art. 215, Bp JR 263 po Ki In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au réglement des trumways 18 
cendie volontaire cause individuellemen 3 w Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contravention aux ordonnances 
25 Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — enlre | 14 concernant l'ordre dad les maisons è 197 
volontaire cause collectivement = == 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych Cairiientih anx ordonnunces sanitaires 49 
26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. = Meurtres. = | — 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises ea dehors du marché . 16 
27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative i 17 Nieprawny handel — Commerce illegal a 16 
de meurtre — | = 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w Kina = Weoniraveniioh å la 
28 Cieżkie uszkodzenie ciała art. 233, 235, 236 K. Kn hons | łoi concernant les heures du travail dans le commerce ' : 125 
corporelles graves o 8' „| 5 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 29 
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. K. as Infanticide = 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrůction et pu ARE volon- 
Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition 5 aban- | REC a; a i j 3 a a 
' 30 don d'enfant 4 1 21 Obraza czci pismem — Offense par ćcrit . 3 . = 
31 Rozbój zwykły art. 259, 261 K. kj | Pillage ordiiaire a 1 3 22 oczna A się ae = Contravention concernant l'heure prescrite 4 
32 | Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes | 23, | Niedezwolena produkcja US aci ponia x a 3 E J 
organisées o <a | =. Przckroczenie patentu a broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
33 | Kradzieże kasowe z włamaniem — Camiri olakEs - - 5 9 24 E pia 0 JBŻÓ A WZ ok - ; 4 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols a la tire , SONIA Z 
Kradzieże z wozów — Vols des objets transportes par woiłures. || 23 Razem — Total 1070 
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XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 


Dzielnice — Quartiers 


| Śródmieście 
II Wawel, 
III Nowy Świat 
[V Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
[X Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Połwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wies 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
| XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze 


Z tego leczonych w szpitalach 
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Razem 


Total 


Dont malades truites dans les hôpitaux | | | | | | | Fe | 
= z gmin sąsiednich a | 1 | 3 | = 1 | 7 1 | 1 | Ea | E | 1 m, | kj ps a = | A e 
Za des communes voisines | dl he ala | | P p de śni: | | 
laa asa e oa. 
73 ——— = 
FE SS a. razem — total — IAS 5 5 11 1 1 | — = 2 5 = E De = 4 2 > | 
gu „U z | , mareo PI AS U 
NL w szpitalach = | — | 5|54 Lg] Wy 1 | — NE | 2|5|-—/-—|2 | = 2 i 
Y dans les hópitaux | cala: E la | zali | | 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
DEE EM = LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
5 g -2 aa Pozostalo z poprze- Pozostało na następny 
z S R 7-1 --| dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restanis pour 
| = ES y 2, E Restés du mois dernier le mois prochain 
piaty ES po EES Ę 5 £ E Š = k | 1 w ciągu miesiąca sprawozdawczego — am cours du mois du comple- rei i ( a ia 
8-||>4 ES eo IE AGU Tae|.:|/ AAA. FRE 
— = N + N Paa | + = 
E AS ER: 8 HO EA ES SEIS E ES 3 E 
AAA CO A ELA OIE E A = 012 
5 | e A E O ES ES 
Ogółem — En général | 223 | 3417 | 18 154 195,91 9558 | 172 68 | 25 
Gruzliczy — Tuberculose| 128 | 2128 | 22 e 726 280 | AG 325 IS | 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 80 | 1198 | 14 15 50 | 25 | 2X IB | 9 
Izolacyjny — D'isolement 5 7 1 "PGL + =. INES la 
Innych chorób — Autres maladies 10 84 | 8 | 8 3 = 3 8 | il 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystała osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains | 


Łażnie miejskie 


Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


Ogółem w tem — y compris | | W tem 
Bains municipaux GE SE = a” . me 
P Total ETA Bains de GADA ch Baignoire | bezpłatnie 
Ogółem — En general Razem | meżczyzn kobiet dzieci doni 
przy ul. Karmelickiej Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka 
rzy ul. Rejtana T 
E E TIO | 1061 | LE OS 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


= Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérationa de dćsinfectiona faites après les maladies contagieuses| g z Š © 
S 3 
E E z ROSE 
y z tego dokonano desynfekcji po — Reépartition des maladies Z 2 2 E 
y A F 
Ry ~ ! v ©|-2 8 
8 Bo Y Y 2 > a SS 3 DE T- 8 8 m OCZ 
Desynfekcji dokonano E $ 2 3 2 z 3 E E 5 (353 È IM E E a PESA 
~ v "Y |>| A 
a I 8 ky = SS |»2|5 ES N E |2/38 SES AE SAS o E 
Nombre des operations de | ò 3 S E A E | >El DS 523813 SY TERA 
A : X [E e 3 N og E. ES JEAN MEM 
désinfection aae ii LAMA a RRT O EA E T BEDE 
d = | += La PO o UN 'y = Y E = -ć NY w | 5 
$|2| 2 8% |*9]8 3 3% |ESsE| os E a oE 
Soal ES E z = S EZ AM IE | SUR ES E E ER 
2. a 3 e S 2 3 A Es = E SAW g NOS Lo 
© a kj z zs) 3 E a E cd A || 5] EOS 
Ogółem — En général | 235| — | — 122 81 = E = = — 21 z 229 6 
W mieszkaniu — Dans le 
č PETTA K] 1141 — T 65 43 = 1 2 a = = = — 111 3 
t 
uk dua. ia Gi.- |= 57 ES 4 2 1 1 e „| pde 4| 71 LN 118 3 
l'établissement | 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitemenis bije | 
w tem — parmi lesquels | ordynacyj 
| chłopców ; dziewcząt Ogółem | - : A 
O Total | p | wyjeto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni EE | za- Nombre JES | 
| > f k 5 iegów dentystyczn. de 
5 garçons | filles Total | extraction plombage | traitement de rA atena: consultations 
| | | de dents de dents | racines dentistiqnes 


| 
| 386 | 147 | 239 IK" „| 804 | 180 | 63 o AA 1 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze E Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


3 r Ñ 
Liczba wezwan Pe as Liczba czlonków 
llene 4 Udzielono pomocy Secours portés Rodzaje wypadków Genre des accidents E AE A 
ii ] ZĘ Z ogółu przypadków udzielono pomocy A | p | | | | Wy al am 
<= m 2 S 2 5% Du total des accidents secours a tte portè aux 5 3 E 4 z = E | Es 73 | Z E] | |" | 3 E 25 uy 
PSZ] 8 5 nu p SF SL = E ś S xli 333 „U | v N | 35 or mE E w 1 
EI EA [ESSE | dzieciom w wieku detSiat [Ed ESE 43, SEL 53 wee BR sy 88 ogl SĘ iz SEZ: 
IN ESC ME AAC 6 | enfants jusqu'à 15 ans [ES (57 8,5855) 588 | A 5 103 Om EP 281598 239 535 13, o 5. 
o 2 R | 4 zm ae Su SH E E 3 Sia A) żas|E A! = > CEBA (S$ N A| aas ŚW e 
8 "5 |5 z 7 $ 25) S$ | 58 3 E A EE maz] ze E rel agl 2 5 03 a ai 
fo S E Z g RA S SCE SE ŻE ES El A o eS PSO IS E GF SSj ES Zso KOS | SOG) Ha 
Ò eeo A E Re ae | EG | 98581 Ta ae EEE CES ia o ES aE E ES S SS aeae 
| g = 2 j 
a E 2238/28 ER IES NS a > c= JAR SE SSG ES 2a3]| ES le) 97 | dż Deyl Poff O r mig ' 
ETS IA > a 23 1 283 ES E [Mas |[s3 | sas | ME ES E ula Loy ias [z5] 
aes SZ $3 | E Z) 5 f: A ES (OTE NA (da ¡| = | o RE | sa 1] 
: | | | y | | | | | i 
ER >) DLL ZZOZ A A U 0000000070 
i [I | J 
AA 561 | 1764, 79% 518] 160.86 4 52 | 34 |_406 || 5266 19; 9 17 123 | 162] 1 ] 66 b 4] 412] 102] 22 | śm 


1) Odmrożenia — Engelures. 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 

Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 

Przedmiot badania — Nature des echantillons Se | 35% Przedmiot badania — Nature des échantillons En 351 

© SG s Z G a.” 

! SĘ SZ DES SŻĘ 
28 | 58% ES NL 

Mleko — Lait. . . . sc KATIE FH o 269 56 Lemonjady — Limonades . La) = 
Śmietanka i śmietana — Eames. AE 29 iz Korzenie i paypay — Epica ; 2 — 
Inne przetwory mleczne — Autres produits 2 Juit.. ga. = -= Sól — Sel 7 3 
jaja Oeufs |" + AECA Wy | -qoAl GE 545 153 Cukier — Sucre . 1 = 
Masło — Beurre . . o. "TZS. 39 16 Kawa — Cafe. 1 — 
Tłuszcze jadalne — nz m AKA 1 — Herbata — The JR » 2 — 
SA o A E a d 14 | 8 Kakao i czekolada Cacao et chocolade . 6 | 2 
Mąka — Farine . . „aa dów e 4 — Woda studzienna — Eau de puits. | 3 
Przetwory mączne — Rodia de > farine m FTP: il — „ wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . 4) GAR «: 14 11 » z Wisły — Eau de Vistule . 5 = 

7 zbytkowne — Gáteaux . . > 191 4 4 , » kanałowa — Eau de canal . ; -— — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie. r cą PE ZABI 2 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie — — 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie | 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 6 3 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 25 25 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 

e jarzynowe — E de legumes — — Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 3 = 
Owoce świeże — Fruits — — Oleje techniczne — Huile technique . — | — 

| Grzyby — Champignons E : "FoR W — — Naczynia o EA żywności — Ustensiles de cuisine 1 — 
! Ocet i esencje — Vinaigre eżlessencesh uk y a o 2 1 ocz — Urines 11 == 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs : 4 1 Produkty techniczne — “Produits techniques 8 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 3 íl 

Miód pszezelny — Miel są: 1 1 — 

Soki i marmelady — Sirops el marmelades 6 1 Razem — Total . . . j 310 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Grube bydło — Gros bétail a Owiec Tady 
IW Y E F) JE RRT ieląt i kóz a Koni | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia Bakeje woły krowy EE Rae WAR BABIA clas R 
Provenanteket destination taureaux || boeufs Sza A an Total SAL ras orcs 
sztuk— pièces 


1) Przypęd — Introduction 


Z Krakowa — De Cracovie 3 23 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie. 53 254 523 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 180 736 1438 
Z reszty wojew. „południowych — Du reste des departements du sud 151 417 417 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 88 287 185 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la aji polonaise A | 11 150 21 
Z innych państw — D'autres pays . o. wę. E, E ME | — — 
Razem — Totaux . . . | 745 | 185 | 451 | 486 | 1867 | 2599 


Krakowa — Pour Cracovie!) 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. du départ. 
de Cracovie a 
Do reszt. wojew. południowych - z” Pourle esibidas dźpartemeniś du skd 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
departements de la République polonaise 
Do innych pañstw -— Pour les autres pays Was S. Te = . 
Razem — Totaux . . . | 745 | 185 | 451 || 486 | 1867 | 2599 
OZ e przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 129 | 169 314 461 1673 2563 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźmiach mięsa k 
Production des abáttoirs S- 
s A WE 
z buhaji — de taureaux 156.388 
z wołów — de boeufs 38.183 
z krów — de vaches USD 
z jałówek — de veaux d'un an . 83.477 
z cieląt — de veaux . 80.791 
ze świń — de porcs!) 711.900 
z owiec — de brebis . — 
z kóz — de chevres € 
z koni — de chevaux?) . MAA „KJ 64.550 
d Razem — Total 1,211.068 


Dowieziono — Introduction kg. 
mięsa wołowego — boeuf 61.770 
„ cielęcego — veau . 36.970 
„„ baraniego — mouton . 67 
„» wieprzowego — porc. ASST) 
| 
Razem — Total 140.772 
wędlin — viande fumée . Fa] 
h słoniny — lard T120 
podrobiu — żessure . » TM k 2na 
tłuszczu (smalcu) graisses dowi 3.130 | 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 81.151 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


2) 59.570 kg. 


articles de consommation et de ménage. 


i s e Cena najczęstsza z tygodnia — Prix "Ga 
Aka le pius frequenł au cours de la 287 
| Przedmioty konsumcji FSE semałne ESG 
! ; A || 4 | [>> 
Articles de consommation S 4 A | | WAR 
ES z M SOME yo h EE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 0—60% Farine de froment | 1 kg. | 0:34 | 0:34 034| 0:34; — | 034 
- 5 —20% „ y -+ 3 0:38) 038 0:38, 0:40! — | 0:39 
Mąka żytnia 55% typ. krak.- Pain de seigle type crac 3 0: 26 | 0:26 , 026, 0:26 PE 0:26 
Mąka żytnia 550 typ. pozn.-Pain de seigle type posn. Ce 0 28 | 0:28 rá 28, 028 -- | 0128 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle | ,, 027 | 0:27 | 0:27 027; — | 0:27 
f „ 65% typowy „ normale. € 0:26 | 026| 026| 0:26) — | 0.26 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment | „ |035| 0:35| 0:35| 0:35! -- | 0:35 
Chleb pszenn — Pain bis 0:40. 0:40; 0740 0:40. — | 0:40 
Bulka — Pain blanc. 1 sztuka 004 | 0:04 | 004| 004] — | 004 
Kasza jęczmienna — */2 gruau oben 1 kg.| 0-28 0:28! 0:28| 0:28| — | 0:28 
» pszenna — Gruau de froment . > 0:42 042; 042 | 0:42; — | 0:42 
» jaglana — Gruau de millet . Ds 0:45 045; 0:45 0:45) — | 0145 
gryczana — Gruau de sarrasin % 042, 0:42, 0:42) 0:42! — | 0:42 
Pecak — Gruau d'orge . + 026 | 0:26 | 0726 | 0726, — į 0:26 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein » |080| 080 0:80, 0:80) — | 0:80 
Fasola biała — Haricots blancs . A 040 | 0:40 | 0:40 | 0:40, — | 0:40 
Groch polny zwyczajny — Pois . a „ | 040) 0:40! 040| 040| — | 040 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois .- 060, 0:60 055. 0:58| — | 0:58 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | | 
tibles „ [010/010 0:10 09| — | 0:10 
Cebula — Oignons a 039 | 0:39 | 040 | 0:40) — | 0:40 
Kapusta biała — Choux. „AF. zt.-piece] 0'10 010 | 010 | 012| — | 011 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg. | 024 024 | 0:24, 0:24; — | 0:24 
Marchew świeża — Carottes . » 0:10 | 010! 010 010| — | 0:10 
Ogórki świeże — Concombres frais Jszt.-pićce| — | — | 5z4| || = 
5 kwaszone — Concombres aigres " 0:08 | 0:08 0: 08 | 0:08! — | 0:08 
Ziemniaki — Pommes de terre . |10kg.| 1:00 | 1:00 1:00. 1:00, — | 1:00 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . 1 kg.| 0:45 045 050 050| — | 0:48 
Jabłka deserowe — - Bommeś de table. b 0:70 080 1:00) 1:00; -- | 0:88 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | 
ferieure . è si — = y = == — 
Gruszki Setra de Pores de table E s -- = = == | = — 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- | 
férieure . A ` E = |a| = | | 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité | | 
supérieure . " = | = | = | | — | = 
Mleko zbierane — Lait derémé . 1 litr | 0:10. 0:10 | 0:10) 010| — | 0:10 
Mleko niezbierane — cena najniższa | 
Lait non écrémé — prix minim.. „ | 018) 018) 018) 018) — | 0:18 
T — cena najwyższa 
A prix maxim. . 2. 0:20 | 0:20 | 0'20| 0:20) — | 0:20 
(> — cena najczęstsza | 
prix le plus p » 0720 | | 0-20 | 0:20) 0:20 | = | 020 
Mleko KÓRERE — Lait caillé . ; A — = |. = | — = 
Śmietanka słodka — Creme douce . os 0-60 | 060 | 0:60 | 0:60| — | 0:60 
Smietana kwasna — Créme aigre 5 1:20 | 1:20 | 1:20 | 1:20) — | 120 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 320| 3:40 | 3:40) 340| — | 3:35 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. A 2:80 3:00! 3:00) 3:00 — ] 2:95 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ | 080, 080| 0:80 | 0:80! — | 0:80 
Jaja świeże — Oeufs . . | wę | 008, 008 0:08 | 0r09 0-08 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Aent, | 
de chauffage. . 10kg.| 0:60, 0:60 0:60 | 060| — | 0:60 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de | 
chauffage . . ; „ |060| 0:60 | 060| 0:60. — | 060 
Węgle drzewne -- " Charbon de bois . | 1 kg. | 040; 0:40 | 0:40 ¡ 040| — | 0:40 
Wegiel kamienny — Houille . 10 kg.] 0:35 | 0:35] 035| 035] -- | 0:35 
Nafta — Pétrole . 1 kg.| 0:40 | 040! 0:40 | 0:40, — | 0:40 
Gaz do oświetlenia 1) — Gazd '¿clairage 1 m* | 0:42 | 0:42) 042! 042| — | 0:42 
Prąd elektryczny do oświetlenia?) — | , kwg. | 
Courant eletrique pour l'éclairage kwh. | 0:66 | 0:66 | 0:66 | 0:66 | — | 066 
Spirytus denaturowany — Alcool 4 brółer | 1 litr | 1:30; 1:30) 1:30, 1:03) — | 1:23 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande | | 
de boeuf, qualité moyenne . 1:10) 1:10; 1:10) 1:10) — | 1:10 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | 
Viande de porc, qualité moyenne 1:20 | 120| 1:20 | 120| — | 1:20 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne IESONMIESO: 41-30 | 6307 | 1:30 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | | 
de mouton, qualité moyenne — =p! = | —| — 
Sarnina — Chevreuils = | => |= |=] = 
Zajace — Lievres. 2:50; = = | = | =-||$5U 
Gęsi — Oies . . 450, 4:50 | 425) 400) — | 4:31 
ludyki — Dindons 800; 8:00 | 800, 8:00, — | 8:00 
Kaczki — Canards 3:50) 3:50| 350, 3:50) — | 3:50 
Kury — Poules 3-00 | 3 1 325 3-06 
Kurczęta — Poulets . "00 | i 


zy Cena najczęstsza z z tygodnia — Prix PIA 
g g łe plus frequent au cours de la AZ 
Przedmioty konsumcji [OWE semaine Ei F 
353 | 3 5! 
Articles de consommation ne 1 = E S 15 HE „| 
E? z MO t yry ZĘ, 
| 
Karpie — Carpes . 1 kg.| 1:80) 1:80! 1:80) 200| — | 1:85 
Sandacze — Sandres E 3:50 | 400: 3:50 | 400| — | 3:75 
Szczupaki — Brochets : 3:50 | 400, 3:50 | 4400) — | 375 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau ji szuka 0:40, 040, 0:35 038 — | 038 
Kietbasi wieprzowa AAA] — E AF G 
orc . 1 kg.| 260) 2:60 | 260| 2:60) — | 2:60, 
Kiełbaski midenskie = Pzlłet zanotises „A 260 | 2:60 | 260| 260 — | 2:60 
Kiszki — Boudins. s 080! 080 0:80: 080 — | 0:80: 
Sadło — Saindoux a S 1:80. 1:80 | 1:80] 1:80) — | 1:80; 
Serdelki — Cervelas . lb, A FA 200) 2:00; 2:00) 2:00. — | 200, 
Słonina solona — Lard sale . A 1:50, 1:50; 1:50 | 1:501 = | 1:50 
Szmalec wieprzowy — Graisse de mA ye 2:00! 2:00 2:00, 200 — | 200) 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume| ,, 2:40 | 2:40, 2:40) 240 — | 2:40 
» krajana — Jambon coupe % 400, 400; 400, 4:00 — | 4:00: 
Wędzonka — Lard fumé à : A 1:80! 1:80 1:80 1:80 — | 1:80 
Cukier biały ŁA — Sucre blanc 
cristallise . R 1:00, 100 1:00 1:00 — | 1:00: 
Herbata — The — cena i najniższa 
= „ prix minim. „ 11500 15700 15700 15700 — [1500 
$ ” — cena najwyższa | 
P » prix maxim. . » [8200 3200 320013200 — |3200 
$ „ “cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent „ [220012200 122 "00 (22:00, — |22-00 
EN Aa TADA palona — cena najniższa 
Café torrefié — prix minim. .| „ |540] 5'40; 540| 540! — | 5:40 
ES — cena najwyższa 
ść prix maxim. . „ [12:00 ¡12:00 ¡12:00 12:00; — [1200 
5 — cena najczęstsza i 
5 prix le plus fréquent s 6:80 | 6:80 | 6:80 | 680! — | 6:80. 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
wert, qualitć moyenne . wala 520, 5:20 | 5:20, 5201 — | 5:20 
Kawa zbożowa — cena najniższa | 
Cafe de seigle — prix minim. | „| E50j E504 ISO) 41:50), > | 150 
= — cena najwyższa 
e prix maxim. : ra 160) 1:60; 160) 1'60! — | 1:60 
P — cena najczęstsza | 
prix le plus Za 1:50, 1:50] 1:50) 1:50) — | 1:50 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 titr | 1:20 1:20! 120 120 — | 1:20 
Sól biała — Sel blanc S L Es: 0:32 | 0321 032| 0:32| — | 0:32 
Piwo — Biere - 11 litr] 1:20) 1:20) 1:20) 1:20) =] 1:20 
Rum zwyczajny — Rham ordinara A i 6:80 | 6:80 ' 6:80) 680, — | 6:80 
Spirytus 95% — Alcool 95% „ [910] 910! 910! 9:10) — | 910 
Wino stołowe białe — Vin blane de table % 500| 5'00 500; 5:00) — | 500 
„ czerwone — Vin rouge de 
table. 5 400) 400) 400 | 400! — | 4:00 
Wódka zwyczajna - Eat JE iż rare > 420) 4:20 ZA 420| — | 420 
Mydło do prania 60—65% — Savon id 
la lessive . . A 1 kg.| 1-30) 1:30 1-30) 1:30) — | 1:30 
Soda do prania — Sonde $ = ze] 0:20 | 0:18: 018) — | 0:19 
da da comi Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica — Froment . 100kg.|18'38 18:50 1913 19:45 | — |18:87 
Żyto — Seigle . »  112:68:12:88 13:25 |13:50| — [13:08 
Jęczmień — Orge . „ [1400 14700 |1400 1425| — [14:06 
Owies — Ávoine . „ [1400 [14:25 |14'50 14:88 | — |1441 
Gryka — Sarrasin . bo - — — =| — = 
Proso — Millet . eN — — —=i —| — = 
Ryż — Riz Moulmein 7 — =i — 
Rzepak — Colza d „ [40:25 3%50/39-50'3%50] — [39:69 
Groch — Pois Victoria . a „  183:00 [33:00 133-00 ¡33:00 — 133-00 
Kukurudza krajowa — Mais du pays > i — — = Zy = = 
Fasola biała, Ge — Haricots blancs, | 
longs . SEE „ [26:00 '26'00 25:00 25:00 | -- [25:50 
Fasola *biała —* Haricots blanes » [24:00 ¡24:00 24:00 2400 | -- [24:00 
Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
leur, longs 3 „ [21:00 [21:00 21:00 '21:00| — [21:00 
Fasola klockowa — ERIN „» 12400 [24:00 ¡2400 |24:00| — 24:00 
Soczewica polna — Lentilles . . o + = aż = = = 
Mąka pszenna 0—60% .— Farine “de 
froment 0—60% . . . „ [29788 ¡30-00 [30:50 (31700 | — |3035 
Mąka pszen. 0—200%% —Farine de fromen 
0— 20% E » [34:50 (34:50 (35:50 [36:25] — [35:19 
Mąka żyt. 55°/ typ. krak. © sin dłógle ipe crac. aż 20:88 |21:00 21:25 121:38| — [21:13 
Mąka żyt.55%% typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 21:25 (21:25 ¡21:63 |21:63| — |21'44 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- j 
e 70°/o PA E 19-00 |1900 |1925 |1950; — 1919 


1) Z 50/0 podatkiem — avec 50/0 d'impôt. 


Z 100/0 podatkiem 


— avec 10%o d'impôt 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


a E ka pa 2. £ tygodnia -Tri i 2 R ES ła akad i -i o E 
z le nius frequen ours SLT s ca > e plus frequ u Cour: oz 
Przedmioty konsumcji BE e o KE Przedmioty konsumcji El Ś HERE M ESE 
EE EN 23 A 
Articles de consommation BE: 3 EZ > EEE Articles de consommation 53 AE | SS” EP 
BŚ z łjo Boy AN ZIE > £ zł o Temy c Ha GE) 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- i | Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 1-00, 1:07 | 1:00; 1:00 1:02 
ERON . GA . |100kg.| 22:00, 22:00 22:00 22:00 — Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — nas to 2 ` 4:75) 550 5'00 506 — Veaux sur pied — prix minim. . . Ą 055 0:49) 0'51, 0:51 
Siano — Bom. . al li 7O00 7:75, 7:50 7:50! — - — cena najwyższa 
Słoma długa IP longue , > 350; 3:75 3:63 3:75. — prix maxim. . . 5 1:02 | 095 | 0:95) 0:97 
„, mierzwa — Paille menue . $ 3:25) — — — | — — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | - prix le plus frequent a 0:81 | 0:80 | 0:72 | 0:69 
Boeufs sur pied — prix minim. .| 1 kg.| 048| 0:45| 0:44 050 — Baran żywej wagi — cena najniższa | 
z — cena najwyższa | | Moutons sur pied — prix minim . . 3 = — — 
r na A o 5 0:61) 0'59| 060) 065; — ú — cena najwyższa 
” — cena najczęstsza | á prix maxim. . . s = = = 
prix le plus fróquent. a 0:52| 0:53| 0:54) 0:53. — . — cena najezestsza 
Trzoda chlewna żyw. wag. cena najniższa prix le plus frequent| „ — — = 
Porcs sur pied — prix minim. . 0:70| 066! 0:55 0:54 -— Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | 
m — cena najwyższa j chauffage. . . .|lOOkg.| 3:50 | 3:50! 3:50 | 3:50 | 
El prix maxim. . 5 0:95, 0:94. 0:93, 0:90, -- Drzewo opalowe, miekkie — E Boi blane 
$ — cena najczęstsza de;chawijcge. NARAZ 3:70 | 3:70 | 3:70 | 3:70 
J prix le plus fréquent > 086) 0:82 0:86| 0:83, = 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemyslu 


w tem opiewajacych na prze- Ogółem |W tem opiewających na prze- 


w tem opiewających na 
mysł - concernant l'industrie | uprawnień mysł - concernant l'industrie 


przemysł. —ó l'industrie 
En nar mim E e E iê 

5 wolny Eo MO koncesjona- WA wolny rękodzielni- | koncesjono- SE EB wolny rękodzielni- | kancesjona- 

general A czy . manu- | wany -ayant general a | czy - manu- | wany -ayant ti ña czy - manu- | wany -ayant 

libre factariére concession libre facturiére | concession a libre facturiere | concession 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


j Ogółem — Totaux 
| Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premières . ; : : : — -= = — 
, Przemysł hutniczy — Fonderies . E í — = == Mal = 
| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . ; — — — = 
Przerabianie metali — Métaux . E 3 29 | = 
| Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, app1- 
reils, instruments de locomotion . — — j —- — 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
- Industries du bois (paniers, travaux au | 
tour et au ciseau) . 8 29 | GB „| — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . ź = = | 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | 
—- Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . : ` ć 1 A 
Przemysł tkacki — Industrie textile |. : à 6 5 rm = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 ji 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confettion 
des vétements et des articles de mode . x ilgi 6 11 —- 
Przemysł papierowy — Industries du papier : — 
, Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 8 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 
et debits de boissons A 19 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique } b ) 
3 


Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — [Industrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania | 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le chaul: 
fage et pour l'éclairage 3 = = = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury EA 
dustries ambulantes et de récoltes . - — = — — 
Handel towarami ze stałem miejscem ADLONE 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 138 138 — — 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 3 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances = — — — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires  -. - - . E 1 1 — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports ; 5 E . 1 1 j 
Inne przemysły — Autres industries |; ; - 4 a) = = 
U 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Mangue des données jusqu' à l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostała z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostała w ewid. z końcem mieś. — 4 la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au z 5 z 
Weni Aima E I TAE total w tem skutkiem obj. pracy zem all w tem uprawuo. do zasiłku 


dont par le placement dont ayant droit 4 secours 


Classes des professions 
razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes| femmes | total | hommes| femmes | total | hammes | jemmes | fotal | hommes| temmes | total | hommes | femmes | total | hommes femmes 
i 


Ogółem — En général . . 
Górnictwo — Mines . me 
Hutnictwo — Usines- iR 


Przemysł metalowy — Métallurgie ; 
A włókienniczy-/ndustrie textile 
A negl — Entreprise des 


bátiments 
Przemysł drzewny — - Industrie du bois 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 


peaux el des cuirs 


1 


0 


Ciag dalszy. — Suite. 


| Liczba członków — Nombre des membres? Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des EI, Liczba chorych odda- CE 
y y 
EM rn Ef e k = nych — Nombre des e S 
ubezpie- pierwszych — premières następnych — suivantes malades dirigés 2,59 
z poczatkiem z końcem 2 = FF ale TK |. == = że EJ —| GAR 
4] i: czonych?) 4 f y | eS |< ass = 3 EE a | ES 
miesiąca przybyło | ubyło | miesiąca Ogółem sos > 38 E E Koj 33 SY: 48 | 32% 
SENE e Ez L2Egu|EBES] Ey [5523 5 es E EE 
aucommence-| arrivés partis | ala fin | total des | Total general A Š ETOS ES z S 3 E ES 5 e El 32 |Żss5| ES | a Ż 
. 7 z = R N 
ment du mois du mois | assurés?) = ESA stas p Fi > au A SOSE) o 3 SE 
Pide AT Et 
c 
- | 
| 78639 | 6245 | 6.705 IE 179 |= U 63.814 | 26.871 | 24.412 | 2.459 | 36.943 | 35.726 | 1217 | 5 = 26 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pazostalo w ewid z końcem mieś. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au | w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. do zasilku 


cement du mois cours du mois razem — total al plucemeci razem — total 


Classes des professions - e 
razem | mezcz. | kobiet razem  męzcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
| 
total |hommes | femmes | total | hommes | Jemmes total | | hommes jemmes | total | hommes| femmes | total hommes| femmes 
U T l 


dont ayant droit a secours 


razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes! femmes 
i 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | | | 
dustrie du papier et de la typographie — | — —| — - — | - — — —| — —| — — | 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
Falimentation . . — | — — z = = | 

Przemysł konfekeyjny - — Industrie des 
vétements . = — — = — -- = | — — = = = | = 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — —! — — — — ! "NZ = „ka Eal y PE 14 MM, 
Przemysł chemiez. - Industrie chimique —| — — — — — — = = = — = =- a = — 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifies . . . JA — + la = — — — —| =¡ — a FE = =i = = 
Służba domowa — Domestiques . : — | =| — —; — = -| —| — = € ME 5 Aea k < z zi 
Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme — — — =) s |, = ZI = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | 
agricolesemployés pendantlamoisson] — | —  — - afp = "| GRE — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 

dans la branche de la communication —| — — = | =; = — = == 
Ofiejaliści rolni — Employés et domes- l j | 
tiques agricoles . . AW = = | = — — = — = | a = = = le = s mm. zaj | 
Nauczyciele — Instituteurs «+ «*. — — — == — ; | | i | 
Biuralisci — Employés de bureau . = — — —| —| — — = P= 
Technicy — Techniciens . . — =. — —| — — — = | 
Inne zajęcia umysłowe - Autres ni | | | ; i 
intellectuels. |. — — = — | =| — — — p = = EN | | 
Pomocnicy handlowi — - Employés de | | i | | | | | 

commerce . . = == a = | JN | | | | 
Praktykanci i termiifatorzy — Gofmi | i i | | 
et apprentis 

Inni pracownicy piodcianije CIMA 
travailleurs n ayant pas atteint leur | 
majorité . . . = — — 
Inni pracownicy — ZONE Facallieurs = =|, — — gb = -| =s] | 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des donnćes a cause de la reorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'ćpargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 

z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 

rendu poompriada 

Etat du capital deposć a la fin =m = - à Etat des dépóts a la fin du mois 

du mois precedeni złotowe — en zlotys ddr. — en A złotowe — en AG: dolarowe—en dollars du compte-rendu 

Stron Stron | 
y $ St S 
Zł. $ a ZŁ. EL $ Retirants ZŁ |petirants $ | ZŁ. $ 

50,638.127:24 | 89101632 _ |8.229 | 3,017.687:88 | -- | — _ | 5482 |2,753.371— | 145 | 28.57068 |  50,902.44412 | 86244564 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Delos poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et periodiques Mandats de poste Chéques 


listy zlecenia | przesyłki za | w prenume- 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe paczki | pobraniem racie liczba tii Mah y SOn 


ordinaires recommandes lettres mandats colis envois contre | en abonne- nombre | nombre q 
chargées | de postej | remboursement ment | tant en zlotys tant en zloty 


kwota w zło- kwota w zło- 


liezba 


w y s ł a eE e fe pp Z do eS wplacono—vérzses 


3,346,822 | 120.19 3.014 4.191 | 58.425 | 14.537 1,500.683 14.161 | 38.198 |  3,003.545 | 55.101 | 9,564750 | 


n a d ło Qt UM és PDA E ADO: CA RO 


3,543.428 | _ 138400 | 3.161 3222 | 40.646 5.141 214.915 112 | 81957 |  3,099.682 | 22193 1,708.059 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 


do przetelegrafowania 
a transmettre par télegraphe 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


deere a 1 U Ogółem = En genéral do doręczenia — a remettre 


Liczba — Nombre | 


6.607 | 16.24111 82621 | 7.621 75.000 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


11 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN 


Przeciętna mie- 


Liczba telegramów telefonem 
Nombre des telégrammes teléphones 


sięczna liczba Dochód z abonamentu 


l abonentów w złotych 


Nombre appro- Recettes des abonnements 


przez abonentów | dla abonentów 
nadanych nadesłanych 


ximatif mensuel en zlotys expedićs par les | transmis pour 
des abonnés abonnés | les abonnés 
10.151 182.281:72 2:760 | 1.160 


SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 


Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 


do rozmowy 


(awiza) 


własnych obcych 


Nombre des avis 


demandées à porter 


| 
ogółem | 
| transmis par un 


d'appel télé- en général du poste | autre poste 
phonique | 
281 102.399 | 45.549 56.850 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques)). 


Liczha wozów w ruchu 


Liczba kursów, odby- 


. f E 1 Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Ba A A a | wama M | 
3 35 EJ S A a OWE pao faits par les llanas) parcourus ZB les voitures | 
o E e = Y y 2 
Linje—=Lignes Z SĘ rE e NEM MN, q EA 
3 è ES 5. lia EB. 35% gos a É razem |motorowe 
S E As ge [531232 5 31238] $3 |3 È ; Pae 
w SE BG S$ |2 0 E 2 SERE EE 2 S total |à moteur 
A JE AE = | E |53|g WIEŻA] Kasę | Eat ŻE 
Razem — Total 27.698 1,132.6625) | 1.423 | 75, — | 275 | 31.267 | 550 | 263.399 | 254.935 | 8.464 
Most Podgórski—Dworzec osobowy <> 224 E Sei 
1 Bont de Baednii -Gare dełooudiiya 2.733 151.820 242) 7.012 38.506 38.506 
Rynek Główny-- Łobzów 4 E 5 
EDT Eyal OPAS 2.698 137.050 232 | 50 | 6.248 — 34.564 34,564 — 
Bonarka— Dworzec oda a i 7 zay me | iwe r 4 
3 RA - ZWI c ci 6.200 267.020 339 | — — | 275 5.454 | 550 78.121 69.657, 8.464 
y = = wi | RE SE > 
1.950 5.760 A A MAA =A 4815 8.115 — 
— — A = —= | —=| 2 
4.147 86.350 TE "4 — 27.674 27.674 — 
46,174 46.174 — 
Bonarka — Le cimetière de Rakowice r w z 
s E Rakowicki pa 3 l =A 
8 Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice 30.245 30.245 Y 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électriqne de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 268.792 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 268.792 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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